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POSITIVE PERSON REPRESENTATION IN PHRASEOLОGISMS 
OF UKRAINIAN LANGUAGE

Phraseologisms, denoting positive person representation as one of the fragments of Ukraini-
an world model, were described from linguoculturological aspect.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

НЕ ВИКЛЮЧЕНО, ЩО…

Не виключено, що – це дослівний переклад російського не исключено, что. 
Ним послуговуються деякі автори для вираження значення можливості, імовір-
ності чого-небудь, припущення на тлі того, що вже гарантоване, реальне, пор.: 
Націоналізація банків, яка зараз проходить в усьому світі, – це тільки початок 
великих перетворень світової економіки, коли роль держави в економіці лише 
збільшуватиметься. Не виключено, що націоналізації зазнають і найбільші сві-
тові компанії-виробники (З інтернетівського видання); Не виключено, що бойки 
є частиною сербів, які лишилися в Прикарпатті після відходу основної частини 
сербів на захід (З інтернетівського видання);  Про свою готовність приїхати на 
похорон уже заявили президенти Росії Дмитро Медведєв, Естонії – Тоомас Хен-
дрик Ільвес, канцлер і президент Німеччини Ангела Меркель та Хорст Келер. 
Не виключено, що прилетить і президент США Барак Обама (Україна молода, 
14.04.2010). А чи можна уникнути цієї кальки в українській мові?  Звичайно, 
можна. Замість неї пропонуємо вживати словосполуки цілком можливо, що..,  
цілком імовірно, що.., припускають, що.., сподіваються, що… та ін. 
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